РЕЦЕНЗИЯ

на выпускную квалификационную работу обучающегося СПбГУ

Чупраковой Ксении Аркадьевны 
по теме «Модуляция оценочности при описании отрицательного персонажа (на материале англо-русских переводов художественной литературы)»


Выпускная квалификационная работа Ксении Аркадьевны Чупраковой посвящена изучению переводческой модуляции оценочных высказываний в адрес отрицательного персонажа художественного англоязычного текста.  Содержание ВКР соответствует заявленной теме, что следует уже из оглавления. Работа общим объемом в 75 стр. (объем основного текста – 60 стр.) традиционна по структуре: она состоит из введения, теоретической главы (26 стр.) и исследовательской главы (32 стр.) и необходимого технического аппарата. Такая структура обусловлена задачами исследования: автор корректно формулирует эти задачи во Введении, а затем последовательно решает их в ходе анализа материала, чтобы прийти к ряду научно обоснованных выводов.

Актуальность исследования определяется его нахождением на стыке лингвистической теории перевода и теории оценки, то есть активно разрабатываемых направлений лингвистической науки. 


Первая глава носит теоретический характер и представляет собой академическую составляющую ВКР. Здесь дается обзор литературы по исследуемой теме, при этом использована современная литература,  опубликованная за последние 5 лет. Особый интерес вызывает раздел 1.3, в котором относительно новое направление, лингвистическая имагология, развернуто автором ВКР в сторону создания образа отрицательного персонажа как «чужого». Такое направление представляется вполне перспективным. 

Вторая глава носит исследовательский характер и отражает актуальные проблемы практического характера. Здесь с единых позиций рассматриваются случаи переводческой интенсификации и деинтенсификации отрицательной оценки. Автор хорошо владеет методикой переводоведческого анализа материала. Следует особо выделить раздел 2.4, посвященный таким причинам модуляции оценочности, которые не связаны непосредственно с конкретными переводческими преобразованиями: такие случаи модуляции оценочности можно, видимо, назвать неинтенциональными. Ксения Аркадьевна делает ряд новых наблюдений и выводов, например, о том, что унификация переводчиком многообразия авторской этически сниженной лексики приводит к снижению экспрессивности: а) за счет многократных  повторений одних и тех же оборотов и б) за счет приписывания одних и тех же выражений совершенно разным персонажам. В разделе 2.4 и в других разделах Главы 2 дается развернутое обоснование выводов, поэтому полученные результаты оказываются убедительными. Таким образом, заявленная в названии тема раскрыта полностью.


К положительным сторонам работы относятся также интересный и наглядный языковой материал, корректный и доступный для понимания язык научных рассуждений, а также апробация отдельных положений исследования в рамках студенческой научной конференции.

При чтении рецензируемой ВКР возникают одно замечание сугубо технического характера, одна композиционная рекомендация и один дискуссионный вопрос.

1) Первое касается библиографического списка. А) Не все источники, включенные в него, получают корректное оформление (например, пункты 51, 52; в пункте 30 есть орфографическая ошибка в термине). Б) Коль скоро работа содержит список словарей, «Толковый словарь обществоведческих терминов» следовало  включить именно в него, а не в общий список теоретической литературы. В) «Учебное пособие по устному и письменному переводу для переводчиков и преподавателей» едва ли целесообразно включать в список теоретической литературы.

2) Композиционная рекомендация сводится к тому, что раздел 1.3 следовало поместить после первой части теоретической главы, объектом которой является исходный текст, т.е. после раздела 1.1, вместо того чтобы помещать его после раздела о переводческих преобразованиях, тем самым вновь возвращаясь к исходному тексту.
3) Возникший вопрос касается субъекта и основания оценки. Хотелось бы понять, какие аспекты личности отрицательного персонажа подвергаются оценке и кто именно выносит оценочные суждения: положительный персонаж, другой отрицательный персонаж или автор и каков в этих конкретных  случаях потенциал оценок к переводческой модуляции.
Высказанные замечания не носят принципиального характера и не снижают общего положительного впечатления от рецензируемой ВКР. Исследование выполнено на должном теоретическом уровне и соответствует тем требованиям, которые предъявляются к работам выпускников магистратуры филологического факультета СПбГУ, а его автор, Ксения Аркадьевна Чупракова, заслуживает присуждения искомой степени магистра.
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